
Krisztus kenyeret osztogat. — Murillo festménye a Szépművészeti Múzeumban. 
Murillo (ejtsd : Murillyó) spanyol festő, szül. Sevilla, 1617, megh. u. o. 1682. Korának és nemzetének egyik legjellemzőbb festője, 

bosszú ideig a • köztudatban a spanyol művészetnek főképviselője. 
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EGY NAGY KÉRDŐJEL. 
Irta Jeszenszhyné T. Irén. 

Csengetnek. Tízperces pihenőre szaladnak ki a lá-
nyok. Zsivaj, lárma, kiáltozás veri fel a széles folyosók 
csendjét. 

Csak az első osztály tanulói vonulnak ki ma szokat-
lan csendben az osztályból. Csoportokba állva, össze-
dug ott fejjel, halkan tárgyalgatják azt a nagy eseményt, 
mely ma a kézimunka-órán velük történt. Jaj, mi lesz, 
ha azt a többi osztály is megtudja? És mit fog szólni 
az igazgatónő, meg a többi tanárnők, ha ezt meghallják? 

Mi is történt hát? 
A lányok a kézimunka-óra előtt mind előszedték a 

kötéseiket, csak Szabó Ilonka nem találta helyén a magáét. 
Lett erre keresés! Felkutatott minden zeget-zugot a tás-
kában, a padban, a pad alatt, nincs — nincs a kötése 
sehol. A kabátja zsebét tízszer is kiforgatta, majd a szom-
szédokra került a sor, végre az egész osztály kutatott, 
keresett — mindhiába, a kötés nem akart előkerülni. 
Pedig a kézimunkán már csak néhány sor hiányzott, 
hogy teljesen kész legyen. 

Mikor Irma néni, a tanárnő belépett, Ilonka sírva 
ment eléje és jelentette, hogy elveszett a kézimunkája, 
nem leli sehol, pedig az egész osztályban kereste már. 

— Talán otthon felejtetted — mondja Irma néni. 
— Nem, nem, bizonyosan elhoztam és ide a padba 

tettem. 
— Akkor keressétek! 
Újból megindul a keresés. Olyan lett az osztály, mint 

egy megbolygatott méhkas. Izgett-mozgott minden fej, 
minden kéz és minden láb. A lányok egy része a pad 
alá bújt , a másik a pad mélyét kutatta. Mindhiába — a 
kötés nincs sehol. 

Erre Irma néni is beállt a keresők közé. 
— Minden lány tegye a táskáját a padra! És most 

soronként jöjjetek ki a padból! — adja ki a parancsot 
Irma néni. Aztán ő maga nézte át a lányok táskáit, a 
padok belsejét, és minden zeget-zugot. Hej, sok min-

A kereszténység hirdetése. — Lötz Károly festménye. 

den oda nem való dolog került ki azokból a táskákból, 
csak éppen az nem, amit Irma néni keresett. 

Mikor már az egész osztályt átkutatta, így kiáltott f e l : 
— Érthetetlen I Ki látta ma közületek az Ilonka 

kötését? 
Erre öt lány ugrott fel bizonyítani, hogy látták.C 
— Én is, én is láttam, itt volt még a magyar órán 

is a padban. Az egyik tű le is esett, én emeltem fel — 
így bizonyítgatták sorra a lányok. 

A jelentkezők között volt az osztály legjobb maga-
viseletű tanulója is. Lehetetlen, hogy Bíró Juliska is 
hazudjék, lehetetlen, hogy öt leány egyszerre mondjon 
valótlanságot! De akkor hát hol lehet az a kézimunka?" 

— Nem ment ma valaki közületek haza? — kérdi 
tűnődve Irma néni. 

— Nem, nem, senki, sőt ma nincs is hiányzó az 
osztálykönyvbe írva. 

— Érthetetlen — szól ismét Irma néni, és nyomban 
megy is ki az osztályból, hogy ezt a különös dolgot az 
igazgatónőnek bejelentse. 

Amint kilép, meglátja az iskolaszolgát, s akkor hir-
telen egy gondolata támad : 

— Ferenc kérem, menjen el hamar a Szabó Ilonka 
mamájához, és kérdezze meg, nem hagyta-e otthon 
Ilonka a kötését? 

Azzal szó nélkül visszajött az osztályba, nyugalomra 
intette a felzaklatott lányokat és megkezdte a tanítást. 

A lányok tovább is csendesen suttogtak, tanakodtak, 
hogy mi is lesz már most ? Vájjon ki vehette el az Ilonka 
kötését? És bizony már gyanúba is fogtak egy-két leányt, 
akit az egész osztály nem nagyon szeretett. A kötés sem 
akart ma szaporodni, egyre hiba csúszott bele, s mind-
untalan fejteni kellett. 

Egyszer csak rémülten hallják, hogy valaki kopog az 
osztály ajtaján. 

— Nézd meg csak, Margitka, ki kopog az ajtón! — 
szól oda egy lánykának Irma 
néni, mert tanítási idő alatt 
senkinek sem volt szabad 
az osztályba belépni. 

A kis Margitka resz-
kető kézzel fogja meg az 
ajtó kilincsét, és félve ki-
nyitja az ajtót. 

Egyszerre hangos öröm-
rivalgásban tör ki az osztály : 

— Megvan, itt van az 
Ilonka kézimunkája! 

Igen, ott áll a szolga és 
kezében vígan lobogtatja a 
keresett kötést. 

Irma néni tanácstalanul 
néz a lányokra, majd a szol-
gához fordu l : 

— Ki adta át magának 
kötést? 

— A Szabó Ilonka édes-
anyja. Ilonka otthagyta ma 
reggel az asztalán. 

A lányok most ijedten 
felszisszennek. Ilonka olyan 
piros lesz, mint a pipacs, és 
az öt lány, aki Ilonka mellé 
pártolt, hangosan, keserve-
sen elkezd sírni. 
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Irma néni talán most még nagyobb zavarban volt, 
mint ezelőtt. Lehetetlen, hogy ennyi hazug leány akad-
jon az osztályban, lehetetlen, hogy még Bíró Juliska 
szavában sem lehessen hinni! De akkor hát mért bizonyít-
gatták oly nagyon, hogy látták az Ilonka kézimunkáját?! 

Irma néni pár percig szótlanul ült és gondolkozott. 
Aztán először is Bíró Juliskát szólította meg. 

— Juliska, mondd csak, mért állítottad te, hogy lát-
tad az Ilonka kötését? 

— Irma néni, kérem szépen, én igazán azt hittem, 
hogy láttam. Ilonka addig beszélt, hogy itt volt a kö-
tése, míg végre én elhittem neki. 

így védekezett a kis Bíró Juliska. 
~ Hát te, Margitka, mért mondtad, hogy a kötő-

tűjét is felvetted a földről? — kérdi most Irma néni 
a zokogó Margitkát. 

— Én, Irma néni, igazán felemeltem egy kötőtűt a 
pad alól, és Ilonka azt mondta, hogy az az övé. 

— Pedig az enyém volt — kiált bele Erzsike. 
— És most te beszélj, Ilonka, de ne hazudjál, 

mondd meg az igazat : mért csináltad velünk ezt a 
komédiát ? 

Ilonka hallgat, azaz, hogy úgy sír, úgy bömböl, hogy 
az udvarra is kihallatszik, de az Irma néni kérdésére 
se most, se azután soha sem adta meg a választ. Hiába 
faggatták a lányok, hiába kérdezték otthon vagy az 
iskolában, Ilonka erről nem volt hajlandó felvilágosí-
tást adni. 

No és ti, lányok, kik ezt a furcsa történetet most 
elolvastátok, mit gondoltok: tudta-e Ilonka, hogy a 
kötését otthon felejtette, vagy csak félelmében csinálta 
ezt a kínos jelenetet ? . . . 

Pczsony vármegye 
címere. 

Pozsony. 
Az ősi pompa, a nyilt férfijellem 
E városarcból ránk Vetít-e még? 
Az ó házakban (kortanúk is egyben) 
Történetünknek hirfáklyája ég. 

A Moriamur vára sasszemekkel 
Csüng most is a Dunán, bár csonka rom. 
A víz tükörfényében százezerszer 
Fürdött a város s egy márványszobor. 

A nagy királyné márványszobra. S hol van? 
Tán összetörték benne vad kezek 
A lángész fényét, mely nem vétkezett! 

A nagy királyné márványszobra . . . Holtan 
Ejente visszatér, ha süt a hold: 
ört áll a téren, melynek dísze volt. 

Havas István 

L Ö T Z KAROLY 
1833-1933. 

A német származású nagy magyar festő születésének századik vfordulóját 
december 16-án ünnepli a művészvilág. Lotz Károly Hessen-Homburgban szüle-
tett, Németországban ringott a bölcsője, de az Isten rendelése szerint a mi 
szent földünkön magyarrá érett a lelke, a művészete. Lotz Károly művész-
leikét örökre magához láncolta dicsőséges történelmünk, a délibábos magyar 
Alföld szépsége. A magyar nép élete, eredeti lelki világa művészi magassá-
gokba röpítette képzeletét. A született magyar művész sem tudta volna nagyobb 
szeretettel, tökéletesebb művészettel, élesebb meglátással vászonra vetíteni a 
magyar puszta regényes szépségeit: a nádfedeles korcsmákat, tanyákat, ménese-
ket. őszintén szerette magyar népünket, talán azért vállalkozott örömmel 
Petőfi János vitéz-ének az illusztrálására is. Az S freskói díszítik a Városi 
Vigadó, a Nemzeti Múzeum, az Akadémia, az Operaház, az Országház, a 
Mátyás-templom, a pécsi székesegyház, a Kúria falait, lépcsőházát és mennye-
zetét. E terjedelmes művészi alkotásain kívül történe i festményeket is küldött 
a Műcsarnok kiállításaira: Himyadí János halála, Kapisztrán János buzdítja a 
népet. Szent István alamizsnát oszt. Művészi hagyatékát, a többszáz darab-
hói álló gyűjteményt most a Szépművészeti Múzeum őrzi. 

A pesti olvasóim a nagy magyar művész halálának századik 
évfordulóján keressék fel a Szépművészeti Múzeumot, és a kegye-
letes tanulmányi kiránduláson nézzék meg Lotz Károly halhatatlan 
alkotásait. S Írjátok meg nekem, hogy a művésznek melyik műve 
ragadta meg leginkább lelketeket. Beszámoló leveleiteket január l - ig 
küldjétek be a szerkesztőség címére. Megfigyeléseiteket pontozzuk. 

S. 1. Lotz Károly önarcképe. 
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HA A VÉGE JÓ... 
Irta Kovásznay Erzsi. 

Molnár tanár úr, az irodalom s történelem tanára 
elfoglalta helyét a katedrán. Szokás szerint kitette maga 
mellé óráját, megtörülgette pápaszemét, beírt az osztály-
könyvbe, aztán végigjártatta mosolygós kék szemét a 
diákokon. 

Senki nem mozdult, pedig a tanár úr cseppet sem 
volt szigorú. De annyira szerették, hogy senki sem mert 
volna bosszúságot okozni neki, hogy magára ne vonja 
társai haragját. Némán lesték, mit fog mondani a tanár 
úr megint valami szépet, érdekeset. 

A tanár úr most a hópihéket nézte elgondolkozva, 
aztán odafordult megint a fiúkhoz. 

— Fiaim, ma már karácsonyi hangulat lebeg itt 
köztünk s gondolatban tudom, ti is már gyakran otthon 
vagytok. A karácsony s a tél tele van mesével. Olyanok-
kal, amik képzeletünkben születnek meg, de lehet mesélni 
olyat is, ami megtörtént velünk. Mult órán nagyon meg 
voltunk elégedve veletek, most jutalmul elmesélem nek-
tek, hogyan lettem én íróvá . . . 

A fiúk közt örvendező zúgás tört ki. Egy-ketten fel-
ugrottak helyükről, de gyorsan visszaültek, mert Molnár 
tanár úr csak a szelídséget s a finomságot szerette. Hamar 
csönd lett s mesélni kezdett a tanár úr : *> 

«Épp negyedikes voltam én is, mint ti, — régen 
volt . . . De a hó akkor is így esett s az iskola udvarán 
öt-hat hóember vigyorgott egymásra. 

Előadás végén persze rohantak a fiúk a kertbe, majd 
leverték egymást a lábukról . . . Engem megállított az 
osztályfőnök úr s üzenetet küldött velem az épület másik 
szárnyába egy tanár úrnak. Sétáltam szépen a kerten át, 
ahol javában folyt a hó-háború két csapat között. Röp-
ködtek ar hógolyók, kiabáltak a fiúk,, s egy-egy sikerültebb 

lövés után valóságos indiánüvöltés tört ki. Lehajoltam 
én is, felmarkoltam egy csomó puha havat, s nagy élve-
zettel kezdtem gyúrni. 

Ebben a pillanatban: p u f f ! . . . csrr . . . jajj . . . ! 
A pedellusék konyhaablakába puffant egy hatalmasan 
meggyúrt hólöveg s az ablak hangos csörömpöléssel hul-
lott a kövezetre. Egy pillanatra teljes csönd lett. De meg-
jelent az ablak mögött a pedellusné felháborodott arca, 
a lépcső alján pedig maga a pedellus, csöbörrel s seprő-
vel kezében. A fiúk usgyi,. vesd el magad, rohantak arra, 
amerre a kijáratot tudták. Mire a pedellus odaért, csak 
hármónkat talált. Két lurkót, akiket rohanás közben fel-
borítottak és még prüszköltek a hótól, s engem, aki ártat-
lanságom tudatában a legnagyobb nyugalommal álltam 
ott. Egyik fiú sírt, mert belevágta arcát valami rögbe, a 
másik ordítva tiltakozott, mert el akarta venni könyveit 
a pedellus. Jómagam igyekeztem előkelő arcot vágni, 
de nem sok eredménnyel, mert a pedellus csúfolódva 
mutatott kezemre, mikor minden gyanú ellen, tiltakoztam, 
s csakugyan, az ártatlanul felvett marék havat még most 
is ott gyűrtem a kezemben . . . Egy szó, mint száz, 
felírt hármónkat a szigorú ember. 

Másnap hivatott az osztályfőnök bennünket. Énrám 
különösen szigorúan nézett. 

— Te, akire üzenetet bíztam és komoly fiúnak hit-
telek, te csinálsz ilyeneket . . .?! 

Vianney szt. János : «Az erény könnyen átszármdiik az "anyák 
szívéből gyermekeik szívébe. Az a gyerek, ki oly szerencséi lehetett, 
hogy jó anyja volt, sem nem tekinthet, sem nem gondolhat rá soha 
a. nélkül, hogy ne sírjon.» 

Felejthetetlen esztendő szá-
munkra az 1933, Ebben az évben 
tiltották el a csehek Pozsonyban a 
magyar nyelv hivatalos használatát. 
A hivatalokban, az iskolákban többé 
nem beszélhetnek Petőfi, Arany, Ma-
dách nyelvén a pozsonyi magyarok. 
Gyerekek, nem tudom visszaparan-
csolni könnyeimet, ha a pozsonyiak 
karácsonyára gondolok. Az idén ne-
kem sem lesz boldog karácsony-
estém, az illatos fenyőfa alatt szo-
morúan, fájdalmasan fog az ég felé 
szállni az én imádságom . . . Azóta, 
nincsenek nyugodt éjszakáim. A fe-
lejthetetlen, a nagy erejű magyar 
esküt hallja minduntalan a fü lemj 
Életünket és v é r ü n k e t . . . Felrez-
zenek a villamosok, a gépkocsik 
dübörgésére, s ilyenkor azt gondo-
lom, hogy most tört darabokra a 
királynő'fehér márványba mereve-
dett koronás teste. És mi, akik 
minden pillanatban, fel tudnánk 
áldozni életünket és vérünket a 
hazáért, kétségbeesve, tehetetlenül 
álljuk körül nap, mint nap a porba 
hullott magyar dicsőséget. . • Med-
dig, meddig még, édes gyerme-
keim?!! S. 1 

Pozsony a Duna felől. 
Foto Erdélyi. 
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•yezete, de még ebben a helyzetben 
idetartom és megpróbálom a forgó-

i és ütődés nélkül, könnyen forog a 
' t végeztem és meg is rögzíthetem 

págylemezt. Ha azonban a forgó-
ik vagy ütődik a mágnessel, akkor 

tologatással próbálok a csapágy-
forgórész simán forogjon. Ame-

zetben kell a csapágylemezt a 
sehogyan sem sikerül, akkor 
neg az előírásnak, vagy pedig 
•setben rájöhetünk a hibára, 

kell arról, hogy valami 
kollektorba, hogy az 
kollektor szeleteihez 

két sima 
asszú, a másik 100 mm 

a rövidebbik, felülről 
alulról. Mindkettőt 

a két n gyobb 
•>i. Az egésznek 

Sz a szorító-
a kefék jól 

ük és a 
a kol-
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vezetünk bele, az a gépet megindítani nem fogja, egyenáram zonban 
igen. S5t ilven kaocsolás mellett még gvengébb egyenáram is elegendő 
a gép működtetéséhez, mint főáramkörű kapcsolás esetén. Vagyis akik-
nek váltakozóáram áll a rendelkezésükre, azok csak főáramkörű kap-
csolás mellett használhatják gépüket; akiknél egyenáram van, azok 
mindkét fajtájú kapcsolást igénybe vehetik. Ha gyengébb az áramuk 
(akkumulátor, zseblámpaelem), akkor a mellékáramkörű kapcsolást 
használjuk, erősebb áram mellett a főáramkörűt. A kapcsolás pedig a 
következő : főáramkörűnél a bevezető drótokat a 2. és 3. kapocsba 
szorítjuk és a jobboldali hasábon levő kapocs nincs összekötve az A 
kapoccsal; mellékáramkörnél; a jobboldali hasábon levő kapcsot 
összekötjük az A kapoccsal és a bevezető drótokat az 1. és 3. kapocsba 
szorítjuk. Ezen kapcsolási elrendezéssel vált tulajdonképpen lehetővé 
az, hogy ugyanazt a géoet lehet egyen- és váltakozó árammal táplálni 
és ugvanazt a géoet lehet egvenáramú táplálás mellett főáramkörűre 
és mellékáramkörűre kapcsolni. Ezért [is érdekes rés értékes a kis 
gépünk. 

Megismerve így a gép kapcsolási módjait és lehetőségeit, rátérek 
arra, hogy hogyan hozhatjuk működésbe a gépet. Először azokhoz 
szólok, akiknek váltakozó áramuk van. Ezek — mint tudjuk — csak 
a főáramkörű kapcsolást használhatják. Tehát : a jobboldali hasábon 
levő kapocs és az A kapocs nincs összekötve és az áramot bevezető huza-
lok egyikét a 2., a másikat a 3. kapocsba szorítjuk. Ezen huzaloknak 
olyan jól szigetelt huzaloknak kell lenni, mint amilyen az íróasztal 
vagy éjjeliszekrényen levő villanylámpák huzaljai. A huzalok másik 
végét olyan dugós-kapcsolókba foglaljuk bele, amilyet a fentemlített 
lámpáknál is látunk. Amikor a két drótvéget a gép 2. és 3. számú 
kapcsába beszorítottuk, csak akkor dugjuk be a dugós kapcsolót a 
falj kapcsolóba. A gép, helyes szerkesztés esetén, azonnal megi'' 
és igen gyorsan (percenkér' kb. 4000 fordulat) f r r •'•¡••ni F 
indulna meg, akkor ó>' 
forgórész tenge' 
kezünkk-' 

nem szabal. Egy ellenállást kell köz 
drótból kel' készíteni. Minden vi 
0'5 mm átmérőjű, szigeteletlen (csuj 
métert, az attól függ. hogy kinek bár 
séges méterek számát megkapjuk, F 
2'4-del. Tehát pl. 220 voltos ára 
nickelin huzalra van szükségünk ( 
huzalmennyiséget kezelni tudjr 
Egy I cm átmérűjő pálcára cs 
hosszú pálcára fog csak ráférr 
huzalt és egy fahengerre csf 
ne érintkezzenek egymással 
milyenben a pálcán voltak 
ságot hagyunk, akkor er 
csavarhatjuk rá. Ha mir 
számítok, akkor 33 cm í 
kell, hogy a menetek ne 
zárlatot) okozhat, éppe 
zítjük. Ennek az elle 
a kaDcsolási módot 
csolóból egyik szic 
A másik szigete' 
és>gy kampó' 
levő rnene' 
kampós d 
ellenál' 
b* 
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'Nem tagadhatod meg kérésemet! f 
Fiam, leányom, nem tagadhatod meg 

kérésemet, mert szerető szivedhez, isten-
félő lelkedhez szólok• Karácsony előtt 
Valami kimondhatatlan édes érzés még 
a hétköznapjainkat is ünneppé avatja. 
A betlehemi jászol közelsége megszelídíti 
indulatainkat, enyhíti szenvedéseinket, 
elapasztja panaszunkat, elfeledteti bána-
tunkat. Gyerekek, a karácsony estét váró 
tiszta lélekkel oly m könnyű jót csele-
kedni ! Most minden szegény ember fű-
tetlen kunyhója betlehemi istálló és az 

ártatlan magyar gyerekek bölcsője, festetlen faágya, dikója 
betlehemi jászol! Legyetek ti ezeknek az elhagyott betlehemi 
hajlékoknak alázatos lelkű háromkirályai, boldogabb jöven-
dőt hirdető vigasztaló angyalai. Osszátok szét apró örömei-
teket, szerény vagyonkátokat a szegények között, hogy része-
sei lehessetek a soha el nem múló boldogságnak-

Karácsony hetében kopogtassatok be mindannyian a nála-
toknál szegényebbek hajlékán. S tiszta érzésekkel, szerény 

Ung vm. címere. 

főhajtással tiszteljétek meg a magyar szegénységet. Meri az 
alázatos, hivő szegényeknek a kívánsága, őszinte könnye 
az Isten kívánsága, a kis Jézuska könnye. S azután nem is 
hiszed, kedves fiam, leányom, hogy milyen felemelő érzés 
kenyeret, reménységet, örömet osztogatni. . . 

" Ha úgy érzed, hogy már megtelt a lelked a karácsony 
szent áhítatával, akkor indulj el a betlehemi hajlékok felé, 
s meglásd, egész úton érezni fogod az elhagyottak, a sze-
gények Jézuskájának a közelségét . . . 

Van még egy kérésem: a karácsonyi szünidőben 
írd le nekem egy hosszú, kedves levélben annak a 
felejthetetlen betlehemjárásnak ünnepi hangulatát. 

S én majd angyalkáimnak, kedves olvasóimnak őszinte 
leveleit egybegyűjtve elküldöm a kis Jézuskának . • • 

* 

A levélíró cselekvő magyarjaimat a Jézuska nevében 
majd én fogom megjutalmazni. Karácsonyi leveleteket 
pontozzuk. A beküldés határideje január 10. 

Síklaki István. 

Jézuska eljön minden házba, 
Mire a gyertyák ezre ég: 
Feléd fordítja fénylő arcát, 
Meglátod tiszta, szép szemét . 

Jézuska eljön. 
Jézuska eljön minden házba. 
Ha buzgó ének szárnyra kap •' 
Ott áll szelíden, hófehéren 
A zöld fenyőfa-ág alatt. , . 

Jézuska eljön minden házba. 
Nyomorgón, árván is segít, " 
A szenvedőknek balzsamírt hoz 
S letörli omló könnyeit . . J 

Jézuska eljön minden házba, Jézuska eljön, meglássátok. 
Ha víg kacaj cseng: itt lesz ... itt. S malasztos, boldog estelen 
Nyomába béke leng s szívünkbe Minden mosolygó gyermekarcot 
Öröm, áhítat költözik . . . Végigsimít szerelmesen . . . Vályi Nagy Géza. 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

A'honfoglalás nagy művé-
nek első diadalünnepe' Ungvárt 
virradt fel a magyar hazára.» 
Ezt vallják Ungvárról a történet-
írók! Álmos vezér fiával, Árpáddal 
együtt vonult be Ung várába, ahol 
.négy napig tartó diadaláldomást 
I ártott. A negyedik napon a halálát 
közeledni érző agg vezér tanácsol 
tartván a nemzetségek fejeivel, ezek 
még Álmos életében hűséget fogad-
lak fiának, Árpádnak, kit ősi szokás 
szerint paizsaikra emelve, fejedel-
mükké választottak. Azóta 1037 esz-
tendő telt el, s Ung vármegye népe 
ezer év óta a legodaadóbb és leg-
hősiesebb támasza volt a magyar 
szabadságnak. Tanúink erre Isten 
és emberelőtt II. Rákóczi Ferenc, 
székesi Bercsényi Miklós gróf, Ung 
főispánja (1696), és Kossuth Lajos, 

Mindhiába, az ungvári testvé-
reink is a pozsonyi és kassai ma-
gyarok sorsára jutottak! Dolgozza-
tok és imádkozzatok, édes gyerme-
keim, hogy testben és lélekben 
erősek lehessetek, mert Kassa, Po-
zsony, Ungvár bennetek látja meg 
szabadítóját. Ungvár vára 
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Szél Karcsi táblai rajzokkal szemlélteti társainak a fizika örök törvényeit. 1—2. A fém nem mindig, nyújthatói. . . 3. Egykarú emelő. 
4. Kétkarú emelő . . . 

REGÉK MARKO KIRÁLYFIRÓL3 

Irta Tarczay Erzsébet. 

Két testvér. 

Évek teltek el a szerb hegyek felett és Marko királyfi 
felnőtt. Tanulta szorgalmasan a prilipi főpapnál az írás 
mesterségét. Mihelyst elbírta a karja a kardot, atyja 
megtanította vívni és nyilazni. A felhők közt szálló ma-
darat is eltalálta nyilával a királyfi, a legügyesebb vitéz-
zel kiállt egy szál kardra. Nagy szükség volt akkoriban 
ió katonára a szerbek országában. Uros cárnak sok baja 
volt a turbánosfejű törökökkel. Minduntalan betörtek a 
hegyei közé. Elhajtották szép göndörszó'rű nyájaikat, le-
gelésző lovaikat. Elhurcolták a gyermekifjakat katoná-
nak, janicsárnak, ha szer»t ejthették. így volt ez béké-

ben. Hát még háborúban! Marko királyfi sem marad-
hatott nyugodtan atyja várában. Gyűlölte a hitetlen tö-
rököt, és fájt neki nagyon, hogy hazája földjén török lába 
tapos, öccse, Andrija, vele járt ellenséget üldözni. A szűk 
sziklasikátorok közt elálltak az útat a hitetlenek előtt. 
Órákig, napokig gubbasztottak a hegyekben, sivító szél-
ben, esőben, hózivatarban, ha törökre lestek. Megvasalt 
puskájuk agyát szorongatva feküdtek a kemény kövön, 
s ha felbukkant egy-egy fehér turbán, oly hamar vissza-
bukott vörösen a vértől. Egész ifjúságuk harcokban töl-
tötték. Hosszú esztendőkön által mindennap vívtak a 
hitetlen törökkel. Hű lova, a tarka Sarac, sohasem hagyta 
el a tündérkirályfit. Vele volt a hegyekben töröklesen, 
vele ment a völgyekbe párviadalokra, ütközetekbe. Se-

gített a gazdájának, harapta a török lovat, rúgta a törököt. 
Nem is győzte le kettejüket egy török vitéz sem. 
1 Sok hősi tett után egyszer Marko királyfi hazafelé 
lovagolt. Vele volt az öccse is. Kifáradtak a küzdelemben, 
meg voltak rakodva teméntelen kinccsel, zsákmánnyal. 
Lassan baktattak lovuk hátán a poros, köves útakon. 
Várva-várta őket várpalotájuk. 

Erős kőfalak övezték a magas palotát; maga a vár-
kastély csupa erős szikla. Két sor ablak csillogott egy-
más tetejében. Kis kerek ablakok néztek le a torony 
oldaláról. Az ablakok mögött hűvös, fehér termek. Mes-
tergerendás mennyezetüket cifrára faragott faoszlopok 
tartották. A ragyogó falak díszítve arannyal, a hosszú 
folyosók kövezve márvánnyal. Nagy tölgyfakapui cifra 
vassal kivertek. A vár főkapuja tiszta, fényes acél, le-
zárva erősen dalmát lakatokkal, mit idegen ember nem 
bír kinyitani. A vár aljában köröskörül tornácos istállók, 
bennük fényes márványjászolokhoz kötött tüzes lovak 
ropogtattak zabot. Sok szolga szaladgál a lépcsőn, tor-
nácon. Hófehér gyolcs ruhájukon kék dolmány feszül 
meg, lábukon sárga bocskor díszeleg, keskeny szíjjal 
feltekerve térdig. 

A tündérkirályfi szép úri otthona kerek tornyaiban 
kis szobácskák voltak. Ott szeretett a két királyfi tartóz-
kodni, mikor hazakerültek. Minden falat, padlót vastag 
szőnyeg takart ott. A kemény kősziklák után jólesett 
nekik a puha szőnyegeken heverni, pihenni. Most is, 
ahogy hazajöttek, szobájukban leheveredtek. 

— Hallod-e hogy nyerítenek odalenn lovaink? — 
kérdi a királyfi az öccsétől. 

— Hallom a nyerítést, de azt igazán nem tudom, 
melyikünknek a lova nyerített. Három lovat hoztunk, 
melyik hát a tied? — kérdezte Andrija. 

— Osztozzunk meg, öcsém, hogyha úgy akarod — 
felelte Marko királyfi. — Három paripánkért hét törököt 
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Ida néni, a rajz és kézimunka tanárnője, tréfás rajzokkal szokta megleckéztetni gondatlan tanítványait . . . 

öltem. Te hármat vágtál le. ügy lesz tehát legjobb, hogyha 
nekem hagyod a két holló lovat. Tied lesz a fakó. 

így ítélt Marko királyfi, gondolta, így jó lesz. De 
a fiatalabb királyfinak ez sehogy sem tetszett. 

— Mit? Hogy tiéd két ló legyen, s nekem csak egy 
jusson! — kiáltott. — Nem, ezt nem engedem! 

Fölugrott a kerevetró'l, felszökött Marko királyfi is. 
Kirántotta kardját, kihúzta a bátyja is. Ott álltak egy-
mással szemben, villámokat szórt a szemük. Andrija 
nem nézte, hogy bátyjával áll szemben, neki ^vágott több-
ször. Mirko királyfinak védekeznie kellett. Es védekezés 
közben tehetett-e róla, hogy a hegyes kardja átdöfte az 
öccse szegény ifjú szívét? 

Az ifjabbik királyfi lehanyatlott a szőnyeges padlóra 
és igen-igen halavány lett. Nagy volt a bánata Marko 
királyfinak. Bánta már, amit tett. Letérdelt az öccse 
mellé. Szólongatta keserves panasszal. 

— öcsém, édes öcsém, ugy-e, semmi bajod? Nem 
kell nekem egyik ló sem, csak te kelj fel innen. 

A kisebbik királyfi a bátyja keze után nyúlt, szelí-
den megfogta és mondta halkan Markonak: 

— Figyelj kissé reám, nem beszélek soká. Ha apánk 
kérdezi, hogy a fényes kardod mitó'l lett oly véres, meg 
ne mondjad neki, hogy engem megöltél. El ne keserítsed. 

Feljajdult Marko királyfi, de az öccse folytatta : 
— Mondjad neki, édes bátyám, hogy a zöld erdó'ben 

jártál, most is, mint mindig, vadakat hajtottál. Ahogy 
ott jársz, találkoztál egy csendes, kis ó'zzel. Szóltál neki, 
de nem akart az utadból kitérni. Szóltál szépen, szóltál 
csúnyán, de hiába. Sem ó' neked, sem te neki nem 
akartál engedni. Ekkor kivontad vitézi kardodat és a 
kis ó'znek vége lett. Kitért az utadból, mehettél már to-
vább. De te már nem mentél, nézted az ó'zikét és fájt 
a szíved, amiért így tettél. Fájt. Fáj, ugy-e, most is? 
Csakhogy most már késó'. 

^Marko királyfinak sajgott a lelke, de nem jött könny 
büszke szemébó'l. Csak sóhajtott némán. A kis királyfi 
meg suttogva folytatta : 

— Ha a tündéranyánk kérdi, hogy hol van az öcséd, 
ne mondd, hogy megölted. Miért keserítenéd? Mondjad, 
hogy elvándorolt vadidegen földre, ott meglátott egy 
büszke, szép leányt s nem tudja elhagyni. Az idegen 
leány adott neki inni a feledés kelyhéből és azóta nem 
vágyik vissza. Elfelejtett mindent. Sohasem tér vissza. 

Marko királyfi átölelte a testvérét ; nem szólt, mit 
mondott volna! Csak nézett reá bánatos tündérszemével. 

— Még valamit mondok, azután meghalok — szólalt 
meg újra Andrija. — Jó bátyám, vigyázz magadra a 
fekete hegyekben. Sok haramia jár ott, bajod ne okozzák. 
Ha rád támadnának, ne ijedj meg tó'lük. Csak kiáltsd 
hangosan szegény öcséd nevét. Ha hiába hívsz is, ha nem 
is mehetek, de nevem hallatára a vad haramiák szétfutnak, 
elfutnak, neked békét hagynak. És a környezeted így nem 
fogja megtudni, hogy ártatlan öcsédet megölted. 

Többet nem szólt a kis királyfi. Ránézett még egy-
szer megbocsátó tekintettel a bátyjára és örökre le-
hunyta a szemét. 

A j árnyas bástyák mögött volt egy óriási szikla. Oda 
vitte Marko királyfi szegény kis öccsét eltemetni. Csak 
a Sarac kísérte el oda. A táltos ló hátára rakta a királyfi 
megölt öccse testét és ballagtak lassan a szikláig. Ött 
Marko királyfi elhelyezte szépen zöld mohágyra And-
riját és rázárta az eró's sziklakaput. 

Késó'bb is mindig a Saracnak panaszolta a szeren-
csétlen királyfi a bánatát. Vele beszélt mindig az öccse 
vitézi tetteiről, neki öntötte ki a szívét. Másnak nem 
szólhatott róla. 

Még aznap este fáklyát vett kezébe és lement az 
udvarra. Ül ja az istállókba vitte. Ott álltak a zsákmányolt 
lovak. Csillogott a fáklyafényben sima szőrük. Jókedv-
vel ropogtatták az elibük tett zabot. Marko királyfinak 
nem kellett a három ló. A cifra jászoltól eloldotta a 
kötőféket és kivezette mind a három gyönyörű állatot a 

Foto Erdélyi 

A kassai honvédemlék. (A csehek lerombolták.) 
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vár kapujához. Ott nyakukba vetette az aranyos kötő-
féket és végigvágott rajtok gyöngyháznyelű fonott os-
torával. Szélnek eresztette lovakat. Bár úgy tehetett 
volna mardosó bánatával is! 

De bizony a bánat sohasem távozott 'Marko királyfi-
tól. Folyton üldözte, kergette egyik helyről a másikra. 
Sem harc, sem vadászat nem okozott neki többé gyö-
nyörűséget. Csak az egyedüllét nyugtatta meg kissé. 
Bánatát elvitte hazulról, kiment a hegyekbe, kereste a 
magányt. Kedvelte nagyon a szürke kőmezők némasá-
gát. Csendes mozdulatlanságuk megenyhítette a lelkét. 
Bejárta a szerb sziklákat, majd a tengerparti hegyekben 
bujdosott. Gyönyörű tájakon pihent meg tündérszeme, 
de a könnyek elhomályosították ragyogó tekintetét és 
nem látta a vidék szépségét. Minden hegycsúcs, minden 
szoros arra emlékeztette, akivel eddig együtt járt ott. 
Ha törököt látott, akkor is az öccse jutott az eszébe. 

akivel annyit harcolt a hitetlenek ellen. Nem volt kedve 
emberek közt é lni ; nem akart már beszélni se, csak a 
Sarac lóval. 

De csakhamar éppen a magány kezdte el kínozni a 
királyfit. Belevetette hát magát a harcokba. Szerte az 
országban dúlt a török akkor. Volt neki két hűséges 
bajtársa, akikkel együtt járta törökverő útját. Az egyik 
volt a magyar Szibinyáni János, a másik szárnyas Relja 
vitéz, a bosnyák dalia. Együtt járták be a hegyeket, me-
zőket, együtt harcoltak, harcok fáradalmai után együtt 
mulatoztak. Csakhamar félelmes lett a nevük a török 
előtt. Rettegtek a törökök, ha velük találkoztak, mert 
előlük egy török sem vihette el bántatlanul az irháját. 
Legjobban gyűlölte tán Marko királyfi a törököt. Nem 
nézhette őket sohasem nyugodtan. Ha más nem akadt 
a kezébe, óriás pipájával zúzta össze a tar koponyákat. 

(Folytatjuk.) 

AZ INDIÁNOK ŐSHAZÁJÁBAN. 
Személyes élmények alapján az Ifjú Polgárok Lapja számára írta Jenovay Jenő tengerésztiszt. 

Séta Braziliában. 

Középamerikából jövet, a «Donau» vitorlái már húsz nap óta 
viaskodtak a szeszélyes szelekkel. Egész idő alatt nem láttunk mást, 
csak a felhős eget, és a mérhetetlen vizet. 

Egyszer csak feltűntek a láthatáron Brazilia hegyekkel szegélye-
zett'partjai, majd a régi fővárosnak, Bahiának magaslaton épült házsorai. 

Megérkezésünkkor, szokás szerint, a révkalauz fogadott ben-
nünket. Az ő vezetésével futottunk be Bahia kikötőjébe. 

Az indiánok őshazájában vagyunk. Bahia — régi nevén San 
Salvador — valamikor Brazilia fővárosa volt. Azonban egészségtelen 
éghajlata és a kikötőjének kedvezőtlen fekvése miatt a gyönyörű kör-
nyéken épült Rio de Janeiró-t tették meg az ország fővárosának. Itt van 
a gócpontja az egész világra kiterjedő be- és kiviteli kereskedelemnek. 
Itt vannak a világkereskedelmi cégek óriási és nagyszámú tárházai. 

Bahia azóta elszegényedett, hajdani forgalmas élete nagyot ha-
nyatlott. A város két részre oszlik. A part mentén a szegényebb sorsú nép 
lakik, míg a magaslati ré zeken a jobbmódú nép telepedett meg. Hogy 
el ne fáradjunk a város körülnézésében, lóvasútra szállunk. A furcsa kis 
járművet két öszvér vontatja megszokott egykedvűséggel. Száz reis-ért 
(kb. a régi húszfilléresnek felel meg) beutazzuk az egész várost. 1 

Eleinte lapályos talajon halad velünk a kis alkalmatosság,^majd 
emelkedéshez'ér, ahol kettővel szaporítják az öszvérek számát. 

Párperces kocogás után olyan meredekhez'értünk.'hogy felhábo-
rodtunk az állatok kínzásán, s ki akartunk a vonatból szállni. Az udva-

Közli : HollónéH atos Cornélia. Erdélyt szász himzés. 

A régi erdélyi szász hímzések egy gyönyörű példányának másolatát közöljük. Állat- és növény-
alakok széfien stilizálva, arányos foltelosztásban alkotják a mintát, amely díványpárnának, eset-
leg — többször ismételve — falvédőnek igen alkalmas. Az egészet piros, 8-as sz. mosópamuttal, 

a formákat sűrűn egymás mellett haladó láncöltéssorokkal kitöltve hímezzük. 

rias kalauz azonban visszatuszkolt bennünket azzal a megjegyzéssel» 
hogy errefelé megszokták ezt már az utasok is, meg az állatok is. 

Megnyugvással vettük aztán, hogy két öszvért megint befogtak 
a többi elé, s most már hat lóval vágtunk neki a meredeknek. Az 
istenadta párák bámulatos fürgeséggel és szófogadással j>ár szem-
pillantás alatt a hegyre röpítették a járművet. 

A magaslaton mind a hat öszvért kifogták a «vonatból», s innen 
kezdve egészen szokatlan módon folytattuk tovább utazásunkat. 

Ugyanis a kalauz néhány utas segítségével erőteljes lökést adott 
a kocsinak, mire száguldva repültünk a völgyben fekvő alsó város-
rész felé. Minden pillanatban azon rettegtünk, hogy felborulunk, 
joozdorjává zúzódunk mi is, meg a kocsi is 

Percekig tartó hátborzongató, életveszélyes kocsizás után meg-
érkeztünk az alsó végállomásra. Megkönnyebbülten szálltunk ki a kocsi-
ból s megfogadtuk, hogy Brazilia minden kincseért se ülünk fel többet 
a bahiai lóvasútra. 

A régi fővárosban komoly látnivaló bizony alig akad. Az egy-
kori császári paloták, a parlament és a színház csupán az említésre-
méltók. Néptelen utcák, ürességtől tátongó üzletek, no meg a nagy 
szegénység beszélnek lépten-nyomon. 

Sokkal jobbak. voltak itt a viszonyok akkor, amikor Brazilia 
még császárság volt, s am kor itt volt a császárnak és a kormánynak 
a székhelye. Innen indult ki az egész világot behálózó kereskedelme. 

Don Pedrónak, az utolsó császárnak halála után, 1889-ben Bra-
zilia köztársasággá alakult. A köztársasági elnökf és^a kormány szék-

helye Rio de Janeiro lett. 
Másnap reggel kirándulásra indultunk Bahia 

távoli hegyei felé, merre az őserdők kezdő nek. 
Ü yes bennszülött vezetővel könnyű, kordé zerű 
kis kocsin hajtattunk ki a városból. Eleinte kávé-
és'cukornádültetvények közt haladtunk. A dél-
utáni órákban már a hegység lábánál voltunk. 
Itt k szálltunk. A kocsit visszaküldtük, s gyalog-
szerrel folytattuk tovább az utunkat. 

Ttokzatos, sűrű erdő sötétlett előttünk. Nem 
volt sehol út, vagy ösvény, amelyen behatolhat-
tunk volna. 

Nagy vergődéssel fúrtuk magunkat előrébb 
pár száz lépéssel, aztán ritkább helyre akadtunk. 
Az évszázados fákat behálózó, karvastagságú 
folyondárokon és indákon át bukdácsolva, nehe-
zen törtettünk előre, mindenütt vezetőnk nyo-
mában. 

Hosszas és fárasztó bujkálás után, sötéte-
désre egy magányosan álló bambusz-kunyhóhoz 
értünk. Vezetőnk egy-két szót váltott a kunyhó 
rezesarcú gazdájával, aki készségesen átadta ne-
künk szállását éjjeli menedékül. Előbb azonban 
vacsorával kínált meg bennünket. Az egyszerű 
étek zebupecsenyéből, kenyérből és vörösbor-
hői állott. 

Nem sokat kínáltattuk magunkat. Csillapí. 
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Drótvázas babák készítése. 
A baba, a kis lányok évezredes játéka, sohasem megy ki a divat-

ból. A mai kis lány is szívesen Játszik babával. A karácsonyfa alatt 
is elsősorban azt keresi, hogy babáról nem feledkezett-e meg a Jé-
zuska. Kis húgaitoknak, de még kisebb öcsikéteknek is magatok ké-
szíthettek csinos, amellett olcsó, és ami a fő, törhetetlen babákat, 
és így még több örömet szerezhettek kis testvéreiteknek karácsonyra. 

Bármelyik vaskereskedésben lehet kapni alig néhány fillérért jól 
hajlítható drótot. Kisebb, babához természetesen vékonyabb, nagyobb 
babákhoz vastagabb drótot veszünk. 20—25 cm magas babákhoz 
kb. 1 mm vastagságút. Először elkészítjük a baba vázát. A deréknál 
kezdjük el és végezzük be a baba drótvázának kialakítását, hogy a 
drótvégek ne sértsenek játék közben. A lábak állásának megfelelően 
hajlítjuk meg a drótot, visszafelé egyszer-kétszer áthajtjuk az első 
dróton, majd a fejnél és a karoknál burkokat hagyunk. Most a ke-
zekre és lábakra vattát (lehet közönséges paplanvatta is) teszünk, és 
ezt előbb cérnával vagy pamuttal jó szorosan ráerősítjük. A karokat 
és a lábakat testszínű gyapjufonallal csavarjuk körül, a kéz- és láb-
fejet jelző hurkot úgy varrjuk be, mintha stoppolnánk! A fejnek 
annyi vattát veszünk, hogy kerekded legyen, ezt is testszínű pamut-
tal csavarjuk be és szemet, orrot, szájat varrunk rá. A haját meg-
felelő színű gyapjúfonálból készítjük. A rongyhulladékkal kitömött 
\ázat fehér vászoncsíkkal szorosan becsavarjuk és fehcr cérnával 

ügyesen levarrogatjuk. Most készen van a jól hajlítható, törhetetlen 
baba, csak fel kell öltöztetni 1 Itt tág tere nyílik a fantáziának! Ma-
gyar lány, cserkészfiú, pojáca, elegáns dáma, még krampusz is ki-
kerülhet belőle. Jó munkát! 

Országhné Luttor Terézia. 

tottuk éhségünket, aztán meg fáradtságunkat. Előre elkészített fek-
helyeink percek alatt elcsicsisgattak mindannyiunkat. 

Szállásadónktól másnap felnyergelt öszvéreket kaptunk. A he-
gyes-völgyes út, amely előttünk mutatkozott, kemény dió lett volna 
gyalogosan. Jóakarónk figyelmeztetett a hegyszakadékokra, meg arra 
is, hogy saját érdekünkben még a sötétség beállta előtt visszatérjünk. 
Minden jóakaratát, figyelmét megköszönve, nekivágtunk a meredek 
sziklás lejtőnek. 

A barlangokkal telelyukdalt szakadékok, az őserdő vén fatörzsei, 
az ünnepies csend fenséges érzéssel rakta tele a lelkünket. 

Öszvéreink patkóinak csattogására ijedten rebbentek fel nyu-
galmukból a rikácsoló papagályok. 

Már jó ideje haladtunk — tátongó szakadék szélén vezető nyak-
törő úton amidőn kis karavánunk hirtelen megakadt. Egy évezredes 
kidőlt fatörzs feküdt előttünk keresztben. Alighanem a vihar dön-
tötte ki gyökerestől. 

Leszálltunk öszvéreinkről. Leültünk a fatörzsre, s itt fogyasz 
tottuk el szerény elemózsiánkat. 

A szakadék mélyéből hirtelen furcsa hangok törtek föl. 
Övatosan a szakadék szélén meredező sziklatömbhöz húzódtunk 

s csodás dolgot láttunk. A szakadék mélyén, a patak vízétől simára 
csiszolt sziklán egy óriáskígyó (boa constrictor) tusakodott egy jaguárral. 

Lélekzetünket visszafojtva figyeltük a borzasztó harcot. Egyszer-
csak felfigyeltek. Észrevettek bennünket. A több sebből vérző jaguár 
úgy nézett felénk, mintha bennünk újabb ellenséget látna. Vérben 
forgó, villogó szemeinek ijesztő tüzét alig bírtuk állni 

Fegyverekkel el voltunk ugyan látva bőségesen, de nem akar-
tuk végét vetni ennek az érdekfeszítő párviadalnak. 

A jaguár, mintha megérezte volna, hogy részünkről nem fenye-
geti veszedelem, alattomos mozdulattal hirtelen megfordult s hatal-
mas ordítás után ellenfelére vetette magát. A boa erre füttyszerű szisz-
szenést hallatott és hihetetlen gyorsasággal a jaguár teste köré gyű-
rűzte magát, derékban kettépattantotta annak bordáit. A jaguár egy 
elnyúlt, borzalmas üvöltés után megszűnt élni. 

Az óriáskígyó azután zsákmányát a közeli odúba vonszolta. 
Pár pillanat múlva ismét előbújt, lekúszott a patakhoz s megsebesült 

farkát a vízbe eresztve, kipihente fáradalmait. Az őserdő mélyén le-
játszódott állatdráma ezzel befejeződött. Mi pedig tovább folytattuk 
érdekes utunkat. 

Nemsokára a szakadék végéhez értünk, ahol a hegyekből jövő 
hegyipatak mintegy száz láb magas vízesést alkotott. 

Az erdő képe itt megváltozott. A tarka tollazatú madarak ezer-
féle hangon csattogtak, énekeltek. Gyönyörű színű lepkék repkedtek. 

Egy villámsujtott, üszkös fatörzs belsejéből éles madárcsipogás 
hallatszott. Vezetőnk felmászott a fa odújáig és belenyujtotta hegyes-
végű botját. Nagy ámulatunkra pompás tollazatú paradicsommadár 
bújt ki onnan, kétségbeesett erőfeszítéssel törve utat magának a sza-
badba. Az üregben tenyérnagyságú óriáspók fészkelt, amelynek most 
csaknem áldozatul esett a kiszabadult madár. 

A távolból hirtelen zűrzavaros, sikongó hangok szálltak felénk 
megint. 

j Közelebb érve a za helyéhez, meglefietésse láttuk, hogy a 
lármázok . . . majmok voltaki Két ellenséges család lehetett, mert 
kövekkel és a fák keményhéjjú gyümölcseivel hajigálták egymást. 
Annyira el voltak mélyedve a szomszédok közti «jó viszony» elmé-
lyítésében, hogy bennünket észre se vettek s így semmi bántódás nem 
ért bennünket« 

A Nap már igen alacsonyan állt. Közeledett a hirtelen jövő 
trópusi sötétség. Közben nehéz felhők lepték meg az erdőt, feketí-
tették az eget. Fullasztó hőség nehezedett ránk. 

Megkettőztük lépteinket és sietve törtettünk vissza kiinduló-
helyünk felé. Éppen a legjobbkor értünk a kunyhóhoz. Őriás erejű 
vihar tört ki. Villámlott, csattogott mindenfelé. 

A kunyhó gazdája őszinte örömmel fogadott bennünket. Vele 
együtt fogyasztottuk el a kínált sajtot, kenyeret és friss forrásvizet. 

Az éjszaka folyamán a vihar csende edett, az eső elállt s így 
a jóleső pihenés után másnap reggel kiegyenlítettük minden tarto-
zásunkat, megköszöntük vendéglátó gazdánk sok szívességét, aztán 
az erdő szélén ránk várakozó kordéval visszatértünk a városba azon 
az úton, amelyen jöttünk. 

Még néhány napot időztünk Bahiában, aztán elvitorláztunk 
Szent Ilona-sziget irányába. 

J^arácsony édes ünnepén. 
Legyen ma templom minden ember szíve, 
Melyben a lélek szárnyat bontogat I 
Karácsony édes ünnepén: 
Legyen imádság minden gondolat! 

Legyen ma templom minden ember szíve, 
S legyen a templom tiszta, szent, fehér. 
Karácsony édes ünnepén: 
Istennek tetsző légyen a kenyér ! 

Szálljon szívünkbe áldott akarat 
S tegye egymásba mind a kezeket! 
Karácsony édes ünnepén: 
Te légy vendégünk: Jóság, Szeretet! 

Akiknek könnyet osztogat az Élet 
És kín a napja, kjn az éjjele, 
Karácsony édes ünnepén: 
Ne fuss előle I Oh, beszélj vele I 

Testét takard be, s enyhítsd sok sebét ! 
Oh lásd meg, tudd meg: testvér ő Veled ! 
Karácsony édes ünnepén 
A szíved szépül, őt, ha öleled! 

— Fenyőfa zöldje, fénylő gyertyalángok: 
Szépítsétek ma mind a lelkeket! 
Karácsony édes ünnepén 
Maradj vendégünk: Jóság, Szeretet I 

Móra László• 
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Könyvosztás után . . . Érdekes olvasmány . . . 

KARÁCSONYI AJÁNDÉK .. . 
Drága jó Szerkesztő Ur, 
Már régóta kószálok ennek a levélnek a megírására, dU csak. min-

Jig halasztgattam, hogy ha csak lehet, minél távolabb tartsam magam 
tál a — búcsúzás óráját. De most már, hogy mögöttem — elballagott 
vén diák mögött — újra megszólaltak az iskolák csengői, most mát 
nem halaszthatom tovább. 

Drága jó Szerkesztő ur, úgy fáj nekem az, hogy búcsúzó sza-
vakkal k'H bezörgetnem az I f j ú Polgárok Lapjához. Ügy érzem, mintha 
valami kiszakadna a szivemből, valami nagyon-nagyon drága virág-
csokor. Csak az a tudat vigasztal, hogy nem nyomtalanul szakad k 
belőlem, csupán szétosztó illatot hagyva maga után ez a hosszú éveken 
át lelkemet illatával felüdítő drága bokréta, hanem elszórt magvait it< 
hagyja nálam: a szivembe, a lelkembe zárva, amelyből már egy újabl 
virágerdő csirái hajtanak • • • Égből jövő áldás volt számomra az I f j t 
Polgárok Lapja, dldásthozó, magvető égi ajándék. Gyöngyöző harma 
volt számomra minden betűje, amely életrekeltette a lelkem mélyébő 
félénken előbúvó kis virághajtásokat. Lángoló Tűz volt, amely lángra 
lobbantotta bennem a Hit, Szeretet, Önzetlenség és Munka szikráit 
Imádságra tanító édesanya volt az I f j ú Polgárok Lapja: megtanítotl 
szívből, őszintén imádkozni úgy, hogy valahányszor imára kulcsolom 
kezemet, sohasem tudok megfeledkezni az én drága hazámról, a gol 
gotátiáró árva magyar nemzetemről, és az ég áldását kérem mindazokra, 
akik szívük mélyén hordják édes hazánk sorsát . . . 

Itt áll előttem az Ifjú Polgárok Lapjának gondosan összegyűjtött 
évfolyama. A könyvkötő már vár rájuk, hogy ezt a sok drága kis 

bokrétát egy összefüggő, gyönyörű nagy koszorúba fonja. Olyan illato-
sak, olyan gyönyörű frissek ezek a kis bokréták, hogy szinte mindegyi-
ken ott csillog még a harmat gyöngye is. És én mégis szeretném kiegé-
szíteni ezt a gyönyörű koszorút még egy szál rózsával, őszinte biza-
lommal fordulok azért drága jó Szerkesztő Úrhoz, mint gyermek édes-
atyjához, hogy még mielőtt elindulnék arra a nehéz, göröngyös, de sokat 
igérő magyar jövendő útjára, azon a sok, drága útravalón kivül, ame-
lyekkel annyira elhalmozott eddig, még egyszer ajándékozzon meg vala-
mivel: — a fényképével. Szerkesztő úr fényképe lenne az I f j ú Pol-
gárok Lapja koszorújának kiegészítő szál rózsája, és nekem egy egész 
életre való drága ereklye. 

De most már búcsúzásommal több időt nem rabolhatok el Szerkesztő 
Ürnak azokból a minden percében drága, munkás óráiból. Lelkileg még-
egyszer átölelem kedves alakját és megcsókolom munkás két kezét. 
,» Drága jó Szerkesztő Ur, most, hogy levelem végére érek, ha nem 
is vagyok n «kifelé sírós fajtából való, mégsem tudtam útját állani (innal: 
a kis könnycseppnek, amely erővel útat tört fel magának a szívem mé-
lyéből . . . És lelki szemeimmel úgy látom, hogy ez a kis könnycsepp 
ott ragyog Szerkesztő Ür drága, édesatyai kezén, amely mégegyszer 
szeretőn végigsimít rajtam, és áldólag emelődik utánam, amint elindulok 
a magyar jövendő göröngyös, nehéz, de^ szent és ezerszer áldott útján. 

Egy örökké hű fia: 
Turi László, érettségizett f . ker. isk. tanuló. 

Ujdombovár, Aradi-u. I -

VIDÁM ÍRÁSOK A DIÁKÉLETBŐL. 
A rejtélyes Morse-táviratok. 

A hold sárga tányérja mintha csodálkozva megállt volna egy 
percre : a siófoki öbölben útrakészen dohogott a «Helka», a Balaton 
öreg, kipróbált gőzhajója. Este nyolc óra volt. Máskor a hajójárat 
Siófok és Balatonfüred közt ilyenkor már megállt. A Helka, a Balaton 
öreg vándora azonban mintha most kihúzta volna magát. Fiatalosan, 
peckesen ringató zott a kikötőben. Cserkészeket várt! 

A csapat egy hete táborozott már a fenyvesben, amikor Bodroghy 
úr, a hajózási vállalat igazgatója, meghívta a cserkészeket egy éjszakai 
hajókirándulásra. A fiúk fegyelmezett sorokban vonultak a fedélzetre, 
széles köpenye ket szorosabbra vonták maguk körül a hűvös este miatt 
és repesve várták a hajó indulását. Mindnyájan boldogok voltak, 
ragyogtak az örömtől és a várakozás izgalmától. Csak egy cserkész volt 
szomorú : Bimbó Gyuszi! A táborőrségen kívül, amely négy fiatalabb 
fiúból állt, egy idősebb cserkésznek otthon kellett maradni. Hátha 
történik valami. Sorsot húztak és Bimbó G uszira esett a választás! 

Szomorúan üldögélt a tiszti sátorban és sóvárogva hallgatta a 
"Helka» dudálását: az volt az indulás jele. Egyetlen vigasza az volt, 
hogy tiszti sátorban ült, táborparancsnoknak érezte magát, és az asz-
talon álló valódi Morse-gép felett teljbatalmúlag rendelkezett. Igaz, 
hogy a gép kezeléséhez nem nagyon értett, de a csapat távollétét akarta 
felhasználni, hogy morse-tudományát az ismeretlen gé[>en kipróbálja. 
Még soha nem próbálta meg : hátha tud bánni a géppel? Nagyobb 
csodák is történtek már, miért ne sikerülhetne? 

Elővette Boross Pál, a műszaki tiszt jegyzeteit, amelyek ott Ke-
vertek az asztal sarkán. Egy rövid szöveget keresett, amelyet a Morse-
gépen hibátlanul továbbíthatna. Aligán táborozott a «Fe ér Sas» csa-
pat, azoknak fog morséz i. Leült a gép mellé, és Boross Pali jegyzetei 
alapján remegő ujjakkal lekopogtatta a gépen a következő szöveget: 

«Fiúk, fel a fejjel, a harsona zeng!» 
Ő legalább is azt hitte, hogy a gép ezeket a szavalat fogja to-

vábbítani, De egy ilyen makrancos morse-masina mire nem képes! 
A «Fehér Sasok» táborában a morse-leadó ezt a — hogy úgy mond-
juk — kissé zavaros mondatot jelezte : 

«Pfuj, a káposztafejek orgonálnak a víz alatt!» 
Nagy volt a megrökönyödés a Fehér Sasoknál. Rövid tanács-

kozás után elhatározták, hogy az érthetetlen szöveg Ismétlését kell 
kérni. Lassan, betűzve ütötték le a billentyűket: 

«Üzenetet nem értjük, kérjük megismételni. Várjuk a választ. 
Jó munkát!» 

Bimbó Gyuszi őszinte rémülettel vette egyszerre észre, hogy a 
morse-leadó működni kezd. Mitévő legyen? Segítséget szégyellt kérni, 
bár Mohay Pista, a tizenháromesztendős, még próbaidős cserkész 
(jelenleg éppen táborőr) értett a Morse-gép kezeléséhez. De csak nem 
fog egy nálánál fiatalabbhoz fordulni segítségért! A kéznél lévő titkos 
Morse-szótárban betűzni kezdte a rejtélyes választ. Jó félóra alatt 
sikerült is megoldani a titokzatos szöveget. 

«Patagóniai fagylaltkereskedő telitalálat révén holnap este ven-
tilátorkor Kiskundorozsmán marharépával pántlikát nyelt.» 

Csodálkozva rázta a fejét szegény Bimbó Gyuszi, mondhatnók 
őt érte telitalálat ezzel a távirattal. Élt a gyanupörrel, hátha rosszul 
vette fel az üzenetet. Hamar vissza-mors'z t t : 

«Válasz kissé zavaros. Ismétlést kérek!» 
A Fehér Sasok Gyuszi üzenetét így olvasták : 
«Cígarettahüvely Tajkoncon kacsabundába ütközött.» 
A Fehér Sasok kővémeredten betűzték a titokzatos mondatot. 

Mit tehettek? Ujabb kérdést intéztek a siófoki táborhoz: 
«Talán szakértő ismételje az üzenetet. így nem tudunk zöldágra 

vergődni.» 
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Ezt Gyuszi így olvasta: 
•Kenguruköröm villámhárítón sakkozva keverógamót göröngyölt. 

Ablaküvegre aszpirint puhítani 
Most már ő sem habozott. A Morse-gépet okolta a hibás le-

adásért, a Fehér Sasok táborát a tudatlanságért. Csak egy nem jutott 
eszébe : önmagát okolni. Hogy nem ért egy fikarcnyit sem a Morse-
géphez : sem üzenetet továbbítani, sem szöveget leolvasni nem tudott, 
ezt talán még önmagának sem vallotta be. 

A sikertelen kísérletektől már kezdett indulatba jönni. Kabátját 
levetette, idegesen dobolt ujjaival, időnként felugrott a táboriszékről, 
majd újra dühösen lapozni kezdte Boross Pali morse-szótárát és küldte 
a morsegépen az üzeneteket, kérdéseket és válaszokat a Fehér Sasok-
hoz. Azok is válaszolgattak, az eredménytelen kísérletek őket is nyug-
talanították : arra nem is gondoltak egyelőre, hogy egy tökkelütött 
szamár ül a siófoki táborban a Morse-gép mellett, aki a morseszótár 
titkos jegyeit félreérti, vagy egyáltalában nem s érti és innen szár-
mazik az egész cirkusz 

A kölcsönös félreértések így ismétlődtek éjfélig. A «Helka» már 
befutott a kikötőbe, a fiúk visszaérkeztek a táborba, és ugyancsak nagy 
volt megrökönyödésük, amikor Bimbó Gyuszit a Morse-gép mellett 
görnyedve találták. 

Boross Pali rögtön felismerte a helyzetet. Gyengéd erőszakkal 
elvonszolta a sok fejtöréstől verejtékező Gyuszit. 

— Hát ezt jól megcsináltad I Hisz a morse-szótár, amelyet az 

asztalon találtál, titkos jelek gyűjteménye Csak ógy van értelmük, 
ha visszafelé olvasva, minden harmadikat helyezed egymás melléi 
Szép kis morsézés folyhatott itt 1 Mutasd, milyen válaszokatvettél fel? 

— Ó, semmit, semmit — és Gyuszi igyekezett a zavaros és 
értelmetlenségében humoros szövegeket elrejteni. 

De ehhez már nem volt idői Boross Pali villámgyorsan kikapta 
a bűnös kezéből az áruló írásokat, és az egész csapat harsány haho-
tázása közben olvasta fel 

•Patagóniai fagylaltkereskedő . . . 
És egymásután mind a félreértett üzeneteket. 
Egyszerre kopogni kezdett a gép. Boross Pali betűzni kezdi a 

szallagon leütődő pontok és vonások jeleit: 
•Mi történt nálatok? Őszintén meg vagyunk ijedve! Fehér Sasok.» 
Boross Pali válasza rövid volt — viszont mindent megmagyarázott: 
•Őrült ült a morse-gcpünk melletti Minden üzenet tárgytalan.» 
A Fehér Sasoknál egész éjjel izgatottan tárgyalták a hírt : örült 

került a siófoki táboibal 
Pár nappal később egy tihanyi kiránduláson találkozott a két 

csapat. A Fel.ér Sasok szinte megrohamozták kérdéseikkel a siófokia-
kat : mi van az őrülttel? Válasz helyett azonban csak rejtett kun-
cogást és jelentőségteljes hallgatást kaptak. Diplomatamosollyal uta-
sítottak vissza minden kérdést. Mert annyi összetartásnak csak kell 
lenni egy csapatban, hogy cserkésztársukat nem szolgáltatják ki mások 
gúnyolódásánaki Nem igaz? Rába. 
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III. képrejtvény. 

A megfejtések be-
küldésénél fel kell 
tüntetni a képrejt-
vény szárr.át (III.) 

A megfejtéseket 
pontozzuk! 

ÚJ IFJÚSÁGI KÖNYVEK. 
A «Magyar Könyvbarátok» a mult év karácsonyán indította meg a 

«Könyvbarátok kis könyvei» című sorozatot, amely tartalmával, világ-
nézetével, stílusával és nevelő tendenciájával a magyar ifjúsági irodalom 
megjuhodását jelenti. 

A sok egyéni gondossággal, szeretettel és hozzáértéssel összeváloga-
tott könyvsorozat az idei karácsonyra két újabb értékes kötettel gya-
rapodott : £ 

Tamás István: A szegedi pedellus. Ifjúsági regény 304 oldal. 
Kötve, ára 3 P 80 fillér. 3 

Az igazság feltartóztathatatlan győzelmét példázza ez a történet, 
pompás erővel világítva rá, miként kell érette ügyességgel, lek ménnyel, 
még életünk kockáztatása árán is harcba szállnunk. A francia megszál-
lás idején a szegedi gimnázium becsületes öreg pedellusa kémkedés 
gyanújába keveredik és ezért a franciák halálra ítélik. A rövidnadrágos 
kis szegedi gimnázistáknak az öreg pedellus megmentéséért folytatott 
megkapó küzdelme elevenedik meg előttünk e pompás regényben, mek 
fordulatokban gazdag színes elevenséggel tárja elénk azt a sok derűs 
és megrázó epizódot, melyek után az igazság végre győzelemre jut. 
A diákszív és diákiélek kitűnő ismerője az író, aki ezenkívül vérbei' 
mesemondó. Regénye sokféle színes szálból összeszőve, egyre fokozódó 
lendülettel ragadja magával olvasóját. A francia megszállás képét úgy 
vetíti elénk, hogy azt torzvonás nem csúfítja és sem a magyar, sem a 
francia nemzeti érzést nem sérti. Embert lát az ellenségben is, áldoza-
tát, vagy sorsán változtatni képtelen sakkfiguráját a nagy világfelfordu-

lásnak, melynek kórokozói ellen küzd. A regény ezen a ponton nagyon 
mély : világnézetek harcának mai ütközőjén a lelkek mélységébe hatol. 

Szondy György: Testvérke naplója. Regény fiatal lányok szá-
mára. 164 oldal. Kötve, ára 3 P 80 fillér. 

Ifjúsági szépíróink egyik kiválósága Szondy György, aki pompás 
leleménnyel választja meg regényének tárgyát. Hősnője egy fiatal ma-
gyar leány, érettségi bizonyítvánnyal a kezében s egy szörnyű világ-
felfordulás zűrzavaros emlékeivel a háta mögött. Ellentétes erők hány-
ták-vetették a világban, földönfutóvá lett, megízlelte a menekültek 
keserű kenyerét, majd jóságos hollandi nevelőszülei házában második 
otthonra talál. Nagy darab világot látott s a vergődő Európán át a Hol-
land gyarmatokig, Jáváig sodródott. A mai élet, a mai kor érzésvilága 
lüktet ebben a regényben, tépázott sorsok kavarognak előttünk 
és érkeznek el a Gondviselés kegyelméből a megnyugtató meg-
oldáshoz. 

Az üde friss színek, a cselekményből áradó meleg líraiság, a közvet-
len hang, nemkülönben a tősgyökeres magyar nyelvezet bensőséges 
élménnyé avatják ezt a pompás regényt. 

A «Könyvbarátok kis könyvei» minden egyes kötete a lélek táplálá-
sát szolgálja, tisztultabb világnézetet, izzó haztfiságot hirdetnek és derű-
sen szórakoztatnak. Egy-egy kötet bolti ára 3 P 80 fillér. Az évenként 
négy kötetben megjelenő sorozat előfizetők számára összesen 10 pengőbe 
kerül. Részletes tájékoztatót küld a «Magyar Könyvbarátok», Budapest, 
Egyetemi Könyvesbolt, IV. ker., Kossuth Lajos-utca 18. szám. 

SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Farkas Zoltán, Mátészalka. Nagy örömet szereztél első leveled-

del. Tetszett a versed is, különösen azért, mert a rímes sorok közé 
elrejtetted h<zá z;rető ízivedet is. Hány km-re van Nyírbátor Máté-
szalkától? Remélem, a vonaton példásan viseled magad. Kuczogi 
Rózsi, Csurgó. Jeles bizonyítványodnak nálamnál csak édesanyád örül-
hetett jobban. Már el is felejtettem, hogy nyár is volt az idén, Rózsi-
kám! Háry Mártha Paula, Zalaegerszeg. Az első bemutatkozó levél 
jól sikerült, Mártuskám. Kedves, hangulatos levé kéd beillenék egy 
jeles iskolai dolgozatnak is. Testvéreidet, régi olvasóimat szeretettel 
üdvözlöm. Érdeklődéssel várom a második leve edet. Bódogh Zsu-
zsanna, Dombovár. Hálás soraiddal nagy örömet szereztél. Gyolcs 
István, Kapuvár. Kis versikéd szemléletes, hangulatos, de még 
nem kívánja a nyomdafestéket, Pistukám. Szép rajzodat megdicsé-
rem. Kedves igazgatódat és rajztanárodat szeretettel üdvözlöm, 

Adorján Éva, Debrecen. Lelkes segítőtársam vagy! Önzetlen 
fáradozásodat köszönöm. Meg vagyok róla győződve, hogy az új-
esztendőben megkétszerezed az előfizetők számát. Szekér Gábor, 
Tapolca. Ügyes rajzoló vagy, Gáborkám. A színek beszélnek, élnek 
a rajzlapon 1 Szívből üdvözlöm kedves rajztanárodat. Csonka József, 
Tapolca. Meglepő hűséggel rajzoltad meg Mussolini arcképét. Szeret-
ném, ha legközelebb olyan képpel lepnél meg, amit természet után 
rajzoltál. Goldmann Évi, Debrecen. Dehogy nevetlek én ki, kedves 
Évikém. A kicsinyek munkáját éppen olyan szeretettel és gonddal 
olvasom el és bírálom meg, mint a felsőbb osztályosokét. Örülök, 
hogy az első olvasás után megszeretted az Ifjú Polgárok Lapját. 
Zana Imre, Kecskemét. Te meg kedves leveleddel szereztél nekem 
nagy örömet! Pliesovszky Ilona, Budapest (Szent Teréz int.). ígé-
retedet be is kell ám váltani! Kíváncsian várom dolgozataidat! Éried 
Aranka, Zalaegerszeg. A szerencse szeszélyes kerekét nem én for-
gatom! Csak dolgozz továbbra is szorgalmasan! Csincsák János, 

Mátészalka. Azt üzenem társaidnak, hogy a rejtvény helyes meg" 
fejtését nem szabad a máséról lemásolni. Magyar Irma, Miskolc. 
Kedves lapodról alkotott véleményedet közöld azokkal a társaiddal is, 
akik még nem ismerik az Ifjú Polgárok Lapját. Tréfás versikéden 
jót mulattam! Halasi István, Kecskemét. Kedves Pistám, az Ifjú Pol-
gárok Lapja :zerkesztőjének a neve nem Siklósi, hanem Síklaki. 
Sztané László, Ócsa. A megfigyelésed helyes volt! Mikes Mária, 
Budapest (Szent Margit int.). Ugy-e nem haragszol meg érte, ha 
komoly bírálatotokat leközlöm : «Az Ifjú Polgárok l apja annyira meg-
tetszett mindnyájunknak, hogy elhatároztuk, megírjuk a lapról alkotott 
véleményünket a kedves Szerkesztő bácsinak. A folyóirat nagyon tanul-
ságos és tartalmas. Sok szép kép is van benne. Földrajzi ismereteinkel 
bővítik, mert Nagymagyarország nevezetességeit ismerteti meg velünk-
Fizikai pályázatai megtanítanak bennünket arra, hogyan lehet hasznos 
szemléltetőeszközöket házilag is elkészíteni, amire azután büszkék is 
lehelünk, hogy mi magunk csináltuk. A keresztrejtvény érdekes. A ju-
talmak értékesek. A lap minden sora, ól kiérzik a hazaszeretet. Kí-
vánjuk. szivünkből, hogy a folyóirat virágozzék, fejlődjék, olvasótábora 
is folyton növekedjék.» Édes gyermekeim, ennél a komely levélkénél 
nem is kaphattam volna tőletek értékesebb, szebb karácsonyi ajándé-
kot. Kedves tanárnőiteknek adjátok át szjvélyes üdvözletemet. Kovács 
Erzsébet, Csurgó. Igazad van, R. V.-'nak «Korhadt fakeresztek» c. 
könyve nem regény, hanem háborús elbeszélések. Ha időd van, írj 
nekem bővebben a drávamenti trianoni határról. Hangulatos, szép 
levelet írtál. Nagy Lajos, Pécel. Cserkész-verseidet leközlöm. 

Helyreigazítás. Az októberi számunkban a 28. lapon Mikus 
Ilona IV. o. t. Arany János arany-emlékéremmel kitüntetett gobelin-
képe alatt a szaktanár nevét tévesen szedte a nyomda. Mikus Ilonának 
kézimunka tanárnője : özv. Révészy Dezsőné. 
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